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Hacrosmue meToqnueckue peKOMEeH 1Al IpeAHA3HAUYEHBI U1 TIPEICEeNaTeNeld U YIEHOB

rOCY/IapCTBEHHBIX aTTECTAIMOHHBIX KOMHCCHHA, TUPEKTOPOB HHCTUTYTOB, 3aBETYIOIINX
kadenp, npodeccopcko-npeno1aBaTesIbCKOro COCTaBa, a TakK e CTYJACHTOB BBITYCKHBIX
KypCOB yHUBepcuTeTa. HacTosimme MeToguyecKue peKOMEHIAINHA ONIPEICIISIOT
HOPMAaTHUBHBIC TPEOOBAHMSI K TOCYIAPCTBEHHBIM dK3aMEHAM U PETYJIUPYIOT OTHOIICHHUS,
CBSI3aHHBIC C MMPOBEJICHUEM T'OCYIaPCTBEHHBIX YK3aMEHOB.

B MCTOAUYCCKUX PCKOMCHAAIUAX PACCMATPUBACTCA COACPIKAHUC I'OCYAaPCTBCHHOTO
OK3aMCHaA, MPUBOIAATCA YTBCPIKICHHBIC Y4eHbIM COBETOM HHCTUTYyTa BOIIPOCHI K
rocygapCTBCHHOMY OK3aMCHY, JJaHa pCKOMCHAYCEMaAs CTPYKTYypa OTBCTA 110 KAXKAOMY
BOIIPOCY, OCBCUICHBI OCHOBHBIC OPIraHU3allMUOHHBIC MOMCHTHI ITPOBECACHUA
rocyaapCTBCHHOI'O 9K3aMCHaA.

MeTtoandeckne peKOMEHJAMKU COCTABIEHBI ¢ Y4€TOM OCHOBHBIX nojioxenuit '[OCO PK
3a Ne 5.04.020 - 2008r., [IpaBun opranuzamnuu yaeOHOT0 mpoliecca mo KpeauTHOU
TEXHOJIOTUU O0YYEHUSI, YTBEPKIAECHHBIX MPHKa30M MuHHCTEpCTBa 0OPa30BaHUHU U HAYKH
Pecny6niuku Kazaxcran ot 22 Hos6ps 2007r. 3a Ne566.

PenienseHT kanauaaT negarorndyeckux Hayk, mpogeccop Cramranuena H.K.

PexoMeH10BaHbI K U3/IaHUIO pelnieHueM yueOHo-metonuyeckoro Cosera Kacnuiickoro
rOCYJapCTBEHHOTI'O YHUBEPCUTETA TEXHOJOTUN U HHXMHUpUHTa uM.l11.EcenoBa
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HNPEIAUCJIOBHUE

W TOroBsiii rocyapCTBEHHbBIN DK3aMEH BXOJUT B COCTaB UTOIOBOM
rOCYJAapCTBEHHOU aTTECTALIMHU CIIELMAINCTA TI0 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY U IIEPEBOAY HapsALy
C 3aLUTON BBITYCKHOM KBaU(PUKAMOHHOM paboThl 10 perieHuto Yuenoro Coeta
Kacnuiickoro I'ocygapctBenHoro YHusepcurera Texnonornii 1 MTHXMHUpUHTa IMEHU
1. EceHoBa, KOTOpBIN yCTaHABIMBAET COOTBETCTBUE BBITYCKHUKA TPEOOBAHUIM
00pa3oBaTeILHOTO CTaHapTa B YaCTU TpeOOBaHUN K TpodeccuoHanbHON
MTOATOTOBJIEHHOCTHU CIIELIUAIUCTA.

OH pOBOAMUTCS C LENbI0 TPOBEPKH YPOBHS U KauecTBa OOIIEH U, MPEX]IE BCETO,
oOmenpodeccuoHaIbHOM U CrIeUaNbHON MOJATOTOBKHU CTYJIEHTOB 10 HAIPaBIICHHUIO,
CHEUATbHOCTU U HApSAY C TPEOOBAHUAMHU K COACPKAHUIO OTAEIbHBIX TUCUUILIINH
YUUTHIBAET 001IMe TpeOOBaHUs K BBITYCKHUKY, MpeycMOTpeHHbIe ['ocy1apcTBEeHHBIMU
o0Opa3oBaTeIbHBIMU CTaHIAPTAMU 110 HAMIPABICHUSM U CIELUATBHOCTSIM.

I'ocynapcTBEHHBIN SK3aMEH UCIIOJIB3YETCS Il YCTAHOBJICHUS YPOBHS
TEOPETUYECKON M MPAKTUYECKOM MOATOTOBIEHHOCTH BBIITYCKHUKA K PELIEHUIO
npodeccuoHaIbHBIX 3a/1ay.

1.O61mme nmosio:keHust

1. T'ocynapctBeHHbIi 2k3amMeH (I'D) siBrseTcst 00513aTEILHBIM KOMIIOHEHTOM
UTOTOBOM aTTECTAIMHU BBIITYCKHUKOB BBICIIETO MTPOPECCUOHATEHOTO 00pa30BaHMs.

2. toroBbie aTTeCTAlIMOHHBIC UCTIBITAHUS TIPEAHA3HAYCHBI JIJIS1 OTIPEICIICHHS
IPaKTUYECKON U TEOPETUUECKOIN MOATOTOBIEHHOCTH BBIITYCKHUKA K BBIIIOJIHEHUIO
npodeccuoHaIbHBIX 33/1a4, YCTAHOBJIECHHBIX TOCY/IAPCTBEHHBIM CTAaHAAPTOM 10
crietimainbHOCTSIM 050119 « MHOCTpaHHBIN A3bIK: ABa HHOCTPAHHBIX si3bika» U 050207
«IIepeBogueckoe AenO».

3. ATTeCTallMOHHbIE UCTIBITAHMS, BXOASIINE B COCTaB UTOTOBOM IrOCYAapCTBEHHOU
aTTECTAllMH BBITYCKHUKA, JOJIKHBI IOJIHOCTbEO COOTBETCTBOBATH OCHOBHOM
00pazoBaTeIbHOM IIpOrpaMMe BBICIIIETO PO ECCHOHATLHOTO 00pa30BaHus, KOTOPYIO OH
OCBOWJI 3a BpeMsl OOyICHHUS.

4. Ilopsiok MpoBeIEHHS U TpOrpaMMa rocy/1apCTBEHHOT0 AK3aMEHa ONPEAEISIOTCS
BYy30M Ha ocHOBaHMU [lonokeHnst 00 UTOrOBOM TOCYaPCTBEHHOM aTTeCTAIlUU
BBIMTYCKHUKOB BBICIIINX YY€OHBIX 3aBE/ICHUHN, YTBEPKIACHHOM MUHUCTEPCTBOM
O6pazoBanus PK; rocynapcTBeHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO CTaHAApTa MO HAMPABICHUIO
050119 «MHOCTpaHHBI A3bIK: ABA HHOCTpPaHHBIX s3biKa» U 050207 «IlepeBogueckoe
JETIO0».

5. ITOroBelii 3K3aM€H BKJIIOYAET BOIIPOCHI U3 UUKJIA JUCHUIUIMH I10 ITOATOTOBKE
CIICLIMAJIMCTA T10 JINHTBUCTUKE U MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIHUU. | 0Cy1apCTBEHHbBIN
AK3aMEH OCYIIECTBIISCTCS 110 OMIIETHON U TeCTOBOU (popMme.

6. Borpockl 0 TEOPETUYECKUM AUCHUITIMHAM U MaTE€pUaibl K TPAKTUYECKUM
3a1aHusIM (POPMHUPYIOT MPENOAABATENN ClIeIUAIbHBIX JUCUUILUIHH. [Ipu 3TOM
YUYUTBIBAIOTCS CIEAYIOIINE PEKOMEH 1AM

e 3anaHus GOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE 00Pa30BATEIHHOTO CTaHAAPTA M YIeOHOU

MPOrpaMMbl 110 AUCHUILIIUHE;



® COJEp)KaHME 33JaHUI OTpaKaeT CTPYKTYPY Kypca U KIIOUYEBbIE 3JIEMEHThI 3HAHUH U

YMEHUH B TEX MPONOPUUAX, B KOTOPHIX OHU MPE/ICTABIEHBI B TUCLUILINHE;

® 33JaHUS KOHTPOJIUPYIOT pa3Iu4yHble YPOBHH 3HAHUI: TEPMHUHOJIOTHUIO,
(paKkTONOrMYEeCKUE 3HAHUSI, YMEHUS CIIPABIISATHCS C TUIOBBIMU 33JaHUSIMU, YMEHHUS
MPUMEHSTH 3HAHHS B HE3HAKOMOM CUTYallMH U T. 1.

® 53K3aMEHALMOHHBIE TEKCThI MOAOOPaHbI C yU€TOM HEOOXOIUMOCTH BCECTOPOHHE

OLICHUTb 3HAHUS, YMEHUS U HABBIKU K3aMEHYIOIMIETrOCs TP JIMHIBUCTUUECKOM

aHaJIM3€ U NePEeBOJIE TEKCTOB PATMYHON TEMATUUECKON U KaHPOBOU CrIeU(PUKH.

7. TocynapcTBeHHBIM 5K3aMEH JOJKEH IMpPeAlleCTBOBATh MPOBEICHUIO 3aIIUThI
auuioMHoil pabotel. K I'D nmomyckaroTcss CTYyAEHTHI, 3aBEPIIMBIINE TOJIHBIA Kypc
oOy4eHusl.

8. Ouenka pe3yinbTaToB ciaun ['D ocymiecTBisieTces Mo OykBeHHO-O0anbHOH (A,B,C)
u TpaAULIMOHHON 4yeThIpex0anbHON HIKajie: «OTIIMYHOY, «XOpOoLIOY,
«YAOBJIETBOPUTENHHOY, «HEYAOBIETBOPUTEIHHOY.

Il. Conep:xanue rocy1apcTBeHHOIr0 IK3aMeHa

I'ocynapcTBeHHBIE 9K3aMEHBI IPOBOJATCS B rpymnmnax crnenuanbHoctei 050119
«IHOCTpaHHBIN SA3BIK: JIBA MHOCTPAaHHBIX si3bika» U 050207 «IlepeBogueckoe A€I0»

10 CIEYIOINUM TUCUUTIIINHAM

No CnenuaabHOCTD

sk3ameHa | 050119 MuocTpaHHbIN SA3bIK: J1Ba 050207 IlepeBomueckoe aeo
WHOCTPAHHBIX S3bIKA

1 | Teopus u npakTHUKa HHOCTPAHHOTO
A3bIKA

TCOpI/I}I " IIPpaKTUKa OCHOBHOI'O
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa

2 | Ilemaroruka u MeToIMKa 0OOy4YeHUS
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Teopust 1 mpakTUKa nepeBoaa
OCHOBHOT'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

3 | [IpakTuueckuit Kypc BTOPOTro

WHOCTPAHHOTO s3bIKa ((hpaHITy3CKOTO
Y HEMEIIKOTO)

DK3aMeH M0 OTJEIbHON TUCIUIIIMHE ONPEEISIET YPOBEHb OCBOCHHUS CTYACHTOM
MaTepuana, IpeayCMOTPEHHOTO yueOHOM MpOorpaMMoi, U OXBATHIBAET MUHUMYM
coJiep KaHusl JAaHHOW JUCIUIUIMHBI, YCTAHOBIEHHBIN TOCYIapCTBEHHBIM 00pa30BaTebHBIM
CTaHJAPTOM.

BrimycKkHUKY, 3aBEPIIMBIINE B IIOJTHOM 00hEeME OCBOCHHE OCHOBHOM
o0pa3oBaTeIbHOM MPOTPaMMBI CIAI0T HE MEHEE JBYX TOCYAapCTBEHHBIX 9K3aMEHOB.
Bunbl npoBeieHNs TOCYAapCTBEHHBIX 3K3aMEHOB OMPEAEIISIOTCS U YTBEPAKIAIOTCS
VY4eHbIM COBETOM YHUBEPCUTETA.

I1l. OpranmzannoHHoO-MeTOAMYECKHI pa3ien

1. lloaroToBKAa K rocyiapcTBEeHHOMY IK3aMeHYy

ExeroniHo, 3a miectb MeCAI1EB A0 1aThl IPpUEMa roCyJapCTBEHHOTO IK3aMEHa, Ha
3acelaHu’ BBITTyCKaroIel Kadeapbl 00CyKIa0TCsI, KOPPEKTUPYIOTCS U YTBEPIKIAIOTCS
Y4eOHO-METOIMUECKUM COBETOM MHCTUTYTA COCTAB U COACPIKAHNE BOTIPOCOB JAUCIIUILINH,
BKJIIOYAE€MBIX B TOCYJJAPCTBEHHBIN 3K3aMEH IO CINENHAIBHOCTH (HAMPABICHUIO




MOATOTOBKM). Bompockl rocy1apcTBEHHOr0 SK3aMeHa CBOEBPEMEHHO TOBOJSTCS J10
CBEJICHUSI CTYJICHTOB. DK3aMEHAI[MOHHBIE BOIIPOCHl KOMIIOHYIOTCS 3aBeyIOIIel Kadeapoit
B Ouetsl (1 Bompoc B OujieTe Mo HalpaBiIeHUIO MOATOTOBKH, 2 BOIIpOCa - 10
CIEUAIBHOCTH ), KOTOPBIEC MOJIMKUCHIBAIOTCS TPOPEKTOPOM IO yueOHOM paborte,
3aBEPSIIOTCS NEYAThIO U 3aleyaThiBaloTCA B KOHBEPT. KonnyecTBO KOMIUIEKTOB OMIIETOB 3
(A,B,C). Bce KOMIUIEKTHI XpaHsTCs B ceiide u nepes Sk3aMeHaMu CIAAl0TCs B yueOHO-
METOJUYECKHUM OTJIe]T MHCTUTYTA, U BBIJIAIOTCS B ICHH DK3aMEHOB.

B nepuoa moAroToBKM K rocy1apCTBEHHBIM SK3aMEHaM, CTYJIeHTaM
MPEIOCTABISAIOTCS HEOOXOAUMBbIE KOHCYJIbTALMU MO KaX10W, BOLIEAIIEH B
roCy/IapCTBEHHBIN IK3aMeH, TUCIUILTMHE. PeKoMeH1yemas auTeparypa Ajis MOArOTOBKHU K
rOCYJapCTBEHHBIM 3K3aMEeHaM MPHUBEACHA B UMEIONIUXCS Ha Kadeapax yueOHbIX
nmporpaMMax JUCHUIUIUH U U3BECTHA CTYICHTaM IIPU U3YUCHUU JUCIUTIIINH B XOJI€
y4eOHOro mpolecca, a Takxke JOMOJTHUTENbHO COO0IIAeTCs CTYAEHTaM MpU MOATOTOBKE K
HK3aMEeHaM.

2.001mue TpeOOBAHNSA K BBIIYCKHUKY
BrInyckHUK TOJKEH:

® MpoOpecTH TEOpETUYECKUE 3HAHMUS;

® OBJIAJIETh CUCTEMOU MOHATUN U UCCIIEIOBATENBCKUX MPUEMOB, UTO MO3BOJIUIIO ObI B
JaTbHENIIIEM CaMOCTOATEIILHO aHAJIU3UPOBATh SI3BIKOBBIC (DAKTHI,
UHTEPIPETUPOBATH PA3HOTO POJIA MPOU3BEICHUS CIIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA;

® OBJIAJIETh HABBIKAMHU YIOTPEOJICHHS] COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO
(bpaHITy3cKOTO) S3BIKOB C TOYKH 3PCHUS UX CTHIIMCTHYECKOU nuddepeHnanm;

® yMeTbh OTpa)kaTh CrelU(PUKY HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPU TIEPEBO/IE,

® 3HATh OCHOBBI COBPEMEHHON METOIMKH MPENOJABAHNS U NEJArOTUKH.

3. MeTonnueckue ykazaHus 1o NOAr0TOBKe K IK3aMeHY M 0TBETaM Ha BONPOCHI
IIpu NOAroTOBKE K 3K3aMEHY CTYJAEHTY PEKOMEH1yEeTCs:

® U3yYUTb JUTEPATYPY, HAXOJAIIYIOCS B OMOIHOTEKE YHUBEPCUTETA.

e B nepuoj NoAroToBKH K cAa4e rocyAapCTBEHHOTO K3aMeHa 11esiecoo0pa3Ho
MOBTOPUTH yUEOHBIM MaTepuana MO CAaBaeMOMl AMCHMIUIMHE. DTO - TEOpHUs MepeBoja,
(buIOIOTHYECKU aHaIU3 TEKCTa, CTWIMCTHKA, JIEKCUKOJIOTHS, MPAKTUYECKUU Kypc
aHTIIMHACKOTO M (PpaHIy3cKOro (HEMEIKOro) Ss3blKa, M JIPYTUX, B 3aBHCHUMOCTH OT
0COOEHHOCTEN OOIIEIMHIBUCTUUECKOM OIOTOBKHU 3K3aMEHYIOILErOCs.

e Heo0xoauMo caMOCTOSITENBHO BBITIOJHUTH TEKCTOBBIE MepeBoabl o0beMom 200
cioB unu 1500 3HAKOB C aHIVIMICKOrO $3bIKA HAa PYCCKHIl B YCIOBHSX,
AHAJIOTUYHBIX SK3aMEHAIMOHHBIM, a TaKXe TIOJATOTOBUTh MpPEeANEPEBOIUECKUI
aHaNMM3, YCTHBIM TIEPEBOMYECKUNA KOMMEHTapuil K KaXaoMy (QparMeHry,
cojepkaluii 000CHOBaHUE BbIOOpA OTHEJBHBIX MEPEBOMAUECKUX pelieHuil. Bpems
BBIIIOJIHEHUS 3aJaHus - 45MuH.

e (Cremyetr mopaboTaTh C TEKCTAaMU C Pa3HOMN >KAaHPOBOM OIMpPEIEICHHOCTHIO OTPHIBKA,
JaTh TUHIBUCTUYECKUI aHANIM3 U paccKa3aTh COAEPKAHUE TEKCTA.

e [loaroToBUTHCA K COOOILEHHUIO MO TEME.



4. Ilopsi0K NpoOBeeHUsI TOCYIaPCTBEHHOI0 IK3aMeHa

['ocynapcTBEeHHBIN dK3aMEH MPUHUMAETCS K3aMEHAIMOHHON KOMUCCHUEH,
BXOZILEN B cOCTaB [ 0Cy1apCTBEHHOMN aTTECTAMOHHOW KOMUCCHUHU.

DK3aMeHalMOHHbIE KOMUCCUHU (POPMUPYIOTCS U3 MPOodheccopCKo-
MPEnoaaBaTeIbCKOr0 COCTaBa U HAYYHBIX pa0OTHUKOB YHUBEPCUTETA, a TAK¥KE JIUII,
MPUTJIAIIAEMbIX U3 CTOPOHHUX OPTaHU3aLNI: CIICIIUATNCTOB MPEANPUITUN, YUPEKICHUH,
BEIIYIINX MPENo/iaBaTesiel 1 HAyYHbIX PAOOTHUKOB JPYTUX BHICIIUX YUE€OHBIX 3aBEICHUI.

CocraB 3K3aMEHaIMOHHBIX aTTECTAIMOHHBIX KOMUCCHUH (TIpe/IcenaTeln, YICHBI
U CEKpeTapu) yTBEPKIAETCS PEKTOPOM YHUBEpCcHUTETA. ['ocygapcTBEHHbBIE SK3aMEHbI
MIPOBOJISITCSI COTJIACHO COCTaBJICHHOTO YTIpaBJIEHUEM OpraHu3aluu y4eOHOro mpoiiecca
pacnucanus. Pacnucanue rocy1apCTBEHHBIX 9K3aMEHOB U 3aIUThI BHIMTYCKHBIX
KBATM(UKAIMOHHBIX pa0OT BBITYCKHUKOB, KOTOPOE COTJIACOBBIBACTCS U MOAMUCHIBACTCS
JTUPEKTOPOM MHCTUTYTA, U YTBEPKIAECTCS PEKTOPOM yHUBepcuteTa. [1o pe3ynpratam
OCBOEHHUSI MPOTPAMM BBICIIETO MPOGECCUOHATIBHOTO 00pa30BaHUs, a TAKKE
JOTIOJTHUTENbHBIM NMPO(GEeCCHOHAIBHBIM 00pa30BaTEIbHBIM MTPOTPaMMaM UHCTUTYTHI,
TOTOBSIT MPOEKTHI MMPUKA30B O JOMYCKE CTYJAEHTOB K CJlJau€ roCy1apCTBEHHOTO IK3aMeHa.

CryneHThl, HE OCBOMBIIINE 00pa30BaTEIbHYIO IPOrpaMMy B MOJTHOM 00bEME,
BKJIFOYAIOTCS B TIPOCKT MPHKa3a peKTopa 00 OTUMCICHUU U3 YHUBEPCHUTETA.

3a Heneno A0 Hayasia rocy/IapCTBEHHBIX SK3aMEHOB METOJMCThl UHCTUTYTOB,
BBIBEIIMBAIOT CIIMCKHU CTYAEHTOB, JOMYIIEHHBIX K UTOTOBOM TOCY/1apCTBEHHOM
aTTECTaIlMH, pACIIFCaHUE PK3aMECHOB M 3aIllUTHI BBITYCKHBIX KBATU(UKAITUOHHBIX paboT
BBIMTYCKHUKOB Kadephl.

3a KaXX/10M roCcyJapCTBEHHON SK3aMEHAIMOHHOW aTTECTAIlMOHHONW KOMUCCUEN
3aKperIaeTcsa ayAuTOpHsi, KOTOpasi COOTBETCTBEHHO 0OpMIIIETCs: 000pYAYyeTCsl CTOM s
YJIEHOB KOMUCCHUH, OIIPEIEIAIOTCS MECTa VISl CTYAEHTOB — I10 OJJHOMY Y€JIOBEKY 3a CTOJI
[loaroTaBnuBarOT ayAUTOPHUIO CEKPETAPH IK3aMEHAIMOHHBIX KOMUCCUHN U yueOHO-
BCIIOMOTATEJIbHBIN [IEPCOHAI.

3a mecsll 10 TOCYAapCTBEHHOI'O K3aMEHA UHCTUTYThI TOTOBAT CIMCKH CTYJEHTOB
PAaBHOMEPHO PACIIPEICIICHHBIX N0 9K3aMEHAIIMOHHBIM KomuccusaM. HakanyHe sk3ameHna
CIIUCKHU CTYJIEHTOB I10 3K3aMECHAIIMOHHBIM KOMUCCHSIM BBIBELIMBAIOTCS HA IBEPU
ayJIMTOpUH, T/Ie paboTaeT SK3aMEHAIMOHHAs KOMHUCCHSI.

Hauano rocymapcrsennoro sk3amena B 9.00 gacos (I cmena), B 14.00 gacos (I1
CMEHA).

K sTomy BpeMeHU B 3K3aMEHAMOHHYIO KOMHUCCHUIO IIPEAOCTABIIAECTCS ManKa C:

- TOCYapCTBEHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CTAHJAPTAMH T10 CTICIIMATILHOCTH,

- y4eOHBIMU KapTOUKaMH CTYJEHTOB,

- CIIMCKOM CTYZEHTOB,

- IPOTrpaMMOM TOCYJTapCTBEHHOTO AK3aAMEHA,

- IUCTaMU 1711 POPMYIUPOBKU YTOUHSIOIINX BOIPOCOB,

- 3K3aMEHALlMOHHBIMU BEJJOMOCTSIMH.

CexpeTapto KOMUCCUU BbIAETCS KHUTA ISl BEICHUSI IPOTOKOJIa OTBETA
KQ)KJIOTO BBIMTYCKHUKA, 3a4€THBIC KHUKKH, 00pa3Ilbl 3aIIOTHEHHS TIPOTOKOJIOB, JTUCTHI
CO LITAMIIOM MHCTUTYTA.



3a 15 MUHYT 0 Hayana 3K3aMEHOB, IIpece1aTelb KOMUCCUU (UM OJJUH U3 YJICHOB)
U CeKpeTapb 9K3aMEHALIMOHHON KOMUCCUU OepyT B YTIPABIEHUH METOIUYECKOTO
oOecreyeHus: UHCTUTYTa OUJIETHI U TPOTrPaMMBbI TOCYTAPCTBEHHOTO IK3aMeHa. 3aKOHYUB
MOATOTOBKY (pa3ioKUB OUJIETHI, MPOrPaMMBbI IK3aMEHa) CEKpEeTapb KOMUCCUU
MpUrJaiaeT B ayAUTOPUIO COTJIACHO CIUCKY CTYJIEHTOB - 5-6 YENOBEK.

DK3aM€EH POBOJMTCS C yYaCTHEM HE MEHEE JIBYX TPETEN COCTaBa
HK3aMEHAIMOHHOM aTTeCTallMOHHOW KOMHUCCHUHU.

Ha rocynapcTBeHHOM 3K3aMeHe CTYJIEHTY HPeIOCTaBIsSIeTCs TPaBo BbIOOpA
sK3aMeHaIMoHHOro OmineTa. CTyeHT orjamiaeT HoMep CBOEro OmieTa cekperapio, oeper
JUCTBI OyMaru co IITaMIIOM I IOJATOTOBKH IJIaHA U TE3UCOB Uit oTBeTa. Ha
MOJIFOTOBKY K 3K3aMEHY, KOTOPBII MPOBOAUTCS B YCTHOM (hopMe, CTYICHTY (CIIylIaTeNto)
Jaercs He MeHee 45 MUHYT.

[lo ucreuennu 3TOro BpeMeH! npeceaTellb rocyAapCTBEHHON aTTeCTallMOHHON
HK3aMEHAIMOHHOW KOMHMCCHHM TPUTIIalIaeT (COrIacHO CIUCKA) BBIITYCKHUKA J1JIsi OTBETA 3a
CTOJI, pacToJIOXKEHHBIN Mepe] YieHaMd KOMUCCHU. BBITyCKHUK niepeaeT OusieT
KoMuccuu, GopMyIHpyeT Bonpoc Ouiieta u oTBevaeT. B xoze oTBera cTyeHTa
(cymatens) He pekoMeHayeTcs nepeduBath. [locie 3apepiiieHns OTBETa YWICHBI
HK3aMEHAIMOHHOW KOMHUCCHH C pa3pelieHus ee mpeiceaTels 3a1at0T, Kak MpaBulo,
YTOYHSIOIIME U JOTOJTHUTENbHBIE BOMPOCH B IIpeJieiax MepeyHsi, BBIHECEHHOTO Ha
sk3ameH. [locne okoHUaHMs OTBETa BBIITYCKHUK OCTABISIET Y CEKpeTapst JIUCTHI C TJIAHOM U
TE3UCaMH OTBETOB, KOTOPbIE BMECTE C KOMHUSIMHU MPOTOKOJIOB XPAHSITCS Ha BBITyCKaIOIIEH
Kadenpe B TEUEHUH TPEX JIET, a 3aTEM CIAIOTCS B apXUB aKaJeMUHU.

5. Kputepuu oueHKH oTBETA

[o 3aBepiieHNN PK3aMeHa K3aMEHAIIMOHHAs aTTeCTAllMOHHAs KOMUCCHUS Ha
3aKpBITOM 3aCeJaHUU OOCYXKJIaeT XapaKTep OTBETOB KAXKOTO CTY/IEHTa, aHATU3UPYET
MIOCTaBJIEHHBIE KaXKbIM YJIE€HOM KOMHCCHH OLIEHKH M BBICTABIIET KAaXKIOMY CTYJEHTY
COTJIAaCOBAHHYIO OLIEHKY IO TOCYIapCTBEHHOMY 3K3aMEHY B LI€JIOM, IJI€ yUYUTHIBACTCS
cleyroIiee:

e 3HaHWE TEOPETUYECKOTrO MaTepHuaa 1mo BOIpocy;
YMenne 00bSICHUTh TEPMUHBI U BBISIBUTH B3AUMOCBSI3U JTMHTBUCTUUECKUX TTOHSATUM;
YMeHne npuMeHUTh TEOPETUUECKUE TTOJIOKEHUS TIPH MEPEBOIE TEKCTA;
YMeHnue uznaraTb HHQOPMAIMIO B TUCEMEHHOUN (opMe;
YMeHune npoIeMOHCTPUPOBATh AKTUBHBIN JIEKCUYECKUH 3a1ac, 3HAHUE
IpaMMaTHYECKUX U CTHIIMCTHYECKUX ITPaBUIL;
YMeHne npuMeHsTh He0OX0IMMBbIE MTEPEBOTUECKUE TTPUEMBI ITPH NEPEBOJIE TEKCTA;
e YMeHHE aHAIU3UPOBATh U J€1ATh BHIBOJBL.

3HaHMSI, YMEHUS U HABBIKH BBIITYCKHUKOB OIPEIEISIIOTCS CAEAYIOIMMH OLEHKAMMU:

COTJIIMYHO», «XOPOILIO0Y», «yIOBIETBOPUTEIBHO», «HEYIOBIETBOPUTEIBHO.
OueHka «omauuno» BBIBOIUTCS, €CIIM CTYACHT BBIIOJIHAET BCE 3aJaHUs MO OWIETy B
YCTAaHOBJICHHBI OTPE30K BPEMEHH, CBOOOJHO BIAJEET TEOPETHUECKUM MaTepHalioM,
O00OCHOBAaHHO TMPHUMEHSAET TEOPETUUYECKUE TMOJOKEHHUs] Ha TMpaKTUKe, IOKa3bIBaeT
YBEPEHHOE BIIAJICHUE NIEPEBOTYECKUMH YMEHHUSIMU U HABBIKAMHU.



OueHka «xopouto» BBIBOJMTCS, €CIA CTYIEHT BBINOJHIET BCE 3alaHUsA C
HE3HAYUTEIIbHBIM IIPEBBILLICHUEM YCTaHOBJIEHHOI'O BPEMEHHU, UCIIBITHIBAET
HE3HAYUTEIIbHBIE TPYAHOCTHU MPU U3JIOKEHUU TEOPETUUYECKOr0 MaTepuaia, JOIyCKaeT Ipu
NEpeBOJIE€ OTHENbHbIE TIpaMMAaTUYECKUE WM JIEKCHYECKHE OIIMOKH, TOKa3bIBaET
NOCTATOYHOE BJIAJICHUE NIEPEBOJYECKUMU YMEHUSIMHU U HaBBIKAMH.

OueHka «yooenemeopumenvbHo» BBIBOAUTCS, €CIIM CTYIEHT BBINIOJHSAET BCE 3aJaHUs CO
3HAYUTEIBbHBIM IPEBBIICHUEM YCTAHOBIEHHOIO BPEMEHHU, HCIBITHIBAET TPYIHOCTH C
M3JI0’KEHUEM TEOPETUYECKOr0 MaTepuasia U IPUMEHEHUEM TEOPETUYECKUX ITOJI0KEHUM Ha
IIPAKTUKE, JOMYCKAECT IPU IEPEBOAE 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO TI'pPaMMaTUYECKUX U
JIEKCUYECKUX OIMMOOK, MOKa3bIBAET HEYBEPEHHOE BJaJICHHE MEPEBOTUYECKUMHU YMEHUSIMU
Y HaBBbIKAMH.

OueHka «neyooeemeopumenbHo» BBIBOJUTCS, €CIIA CTYJEHT HE CIIPABISAETCSA C PSAIOM
3a7JaHUM B OTBEICHHOE BPEMsI, HE 3HACT BAXKHBIX TEOPETUUECKUX ITOJI0KEHUM, NOIYyCKAET
B OTBETE OOJIbIIOE KOJIUYECTBO IPYOBIX SI3BIKOBBIX OIIMOOK M MOKAa3bIBAE€T OTCYTCTBHE
BJIAJICHUSA [IEPEBOAYECKUMU YMEHUSAMU U HABBIKAMU.

OneHka cTyieHTy 0OBSBIIIETCA B TOT K€ JeHb Mocie oQpopMiIeHHs B
YCTAHOBJIEHHOM IOPSAJIKE MPOTOKOJIOB 3aCEJaHUM DK3aMEHAIIMOHHBIX KOMUCCUU. B cirydae
PACXO0XKACHHSI MHEHUS YJICHOB DK3aMEHAIIMOHHON KOMUCCHM 110 UTOIOBOM OLICHKE HA
OCHOBE OLICHOK, IPOCTABJIEHHBIX YJIEHAMU KOMUCCHH, PEILIEHNUE K3aMEHALlMOHHOU
aTTECTAllMOHHON KOMHUCCHUU B COOTBETCTBUU ¢ [looxkeHremM 06 UTOroBoil arrecrauu
BBIITYCKHUKOB By30B PK «mipuHrMaeTcs Ha 3aKpbITOM 3acelaHuU MPOCTHIM
OO0JBIIMHCTBOM roJiocoB. [Ipy paBHOM 4HCIIEe TOJI0COB TOJIOC IPEACEAATENS SBISETCA
peLIaOLIAM.

Hrorosas oIieHKa 110 dK3aMEHY 3aHOCUTCS B IIPOTOKOJI 3aceAaHus
HK3aMEHALMOHHON KOMHCCHH, COOOIAETCs CTYACHTY U MIPOCTABISETCS B 3aUETHYIO
KHWKKY CTYJIEHTa, IIe PACIIUCBIBAIOTCS MIPEACENATENb U YICHBI YK3aMEHALIMOHHOU
aTTECTALlMOHHON KOMUCCUU (KaK U B IIPOTOKOJIE).

[Tocne 3aBepiienus 3x3aMeHa oueTsl U [IporpaMMbl 9K3aMEHOB CIAIOTCS B
JIUPEKTOPAT, I1e NPOBEPSETCS UX LIETOCTHOCTD. VcipaBieHus B OuneTax yieHaMu
HK3aMEHALIMOHHBIX KOMUCCUH O€3 COrIacoBaHUsl C MpejceaaTesieM aTTeCTallMOHHOM
KOMMCCHHU U 3aBEYIOIIHUM BBITyCKalOIIeH Kapeapsl He JOMyCKatTCs.

B cirydae nosry4eHus CTyI€HTOM 110 TOCYJapCTBEHHOMY 9K3aMEHY UTOINOBOM
OLICHKH «HEYZOBJIETBOPUTEIBLHO» OH HE JIOIIYCKAETCS K 3aIIUTE BBIITYCKHOU
KBTI (DUKAIIMOHHOM pabOTHI.

CryzneHty, He cAaBUIEMY FOCYAAPCTBEHHBIN 3K3aMEH 10 YBaXKUTEJIBHON IPUYNHE
(cemelinble 00CTOSTENBCTBA, MEAULIMHCKUE MTOKA3aHUs, JUIUTEIbHbIE CITyKeOHbIE
KOMaH/IMPOBKH, Ype3BbIUaliHbIE 0OCTOSTENBCTBA U T. 1., JOKYMEHTAJIBHO
MOJITBEPKJICHHBIE) MPEOCTaBISAETCS BO3MOKHOCTD CJaTh TOCYJapCTBEHHBIN 3K3aMeH 0e3
OTYMCIICHUS U3 aKaJIEMUH B YCTAHOBJICHHBIE CPOKH.

Craya rocy1apCTBEHHBIX 3K3aMEHOB SIBJISIETCS BAXKHEUIIUM BHJIOM
aTTECTALMOHHBIX UCIIBITAHUM BBIITYCKHUKOB 110 OLIEHKE Ka4eCTBA UX TEOPETUUECKOU



MOATOTOBKU U TpeOyeT oT nmpeacenaTeneii u wieHoB 'AK, a Takke CTyJ€HTOB BBICOKOU
ME€IarOTUYECKOMN KYJIbTYpbl, TAKTUYHOCTH, B3AUMHOM BEKJIUBOCTH, YBAXKECHUS U
00BEKTUBHOCTHU TMPHU OIICHKE.
6. CTpyKTypa rocy1apcTBeHHbIX 3K3aMeHALIMOHHbIX OUJIeTOB
DK3aMeHaIMOHHBIN OWJIET rOCyIapCTBEHHOI0 3k3aMeHa 1o «Teopuu u nmpakTuke
OCHOBHOT'O MHOCTPAHHOTO S3bIKa»
bunerNel
1.Read the story “The open window” and give linguistic analysis
2. The Parts of Speech (Morphology)

3. Comment on the topic “Difficult children”

9K3aMCHaHHOHHBIﬁ ouier rocyaapCTBCHHOT'O 3K3aMCHaA 110 «TeOpI/ISI H IIPpaKTUKa
nepeBoga OCHOBHOT'O HHOCTPAHHOT'O A3bIKaA»

buner Ne 1
1. Semantic differences between languages
2. Pragmatics in translation
3. Give written translation of the text. What translation devices did you use to make the
text equivalent to the source text.

DK3aMEHAIMOHHBIN OUJIET TOCYIapCTBEHHOTO Sk3aMeHa 1o «I[IpakThueckuii Kypc
BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa ((ppaHIry3cKOro)»
buster Ne 1
1. Parlez sur le theme “Mon université”
2. Question de grammaire “Propositions interrogatives”
3. Texte a traduire “Madeleine est a Touque ” D’aprés H.Troyat “Les Eyglétiére”

DK3aMeHAIMOHHBINA OMIIET TOCYIapCTBEHHOTO 3K3aMeHa Mo «lIpakTuueckuit Kypc
BTOPOr0 HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa (HEMEIIKOI'0)»
buier Ne 1
1. Lesen Sie den Text: “Reisen, aber wie?”
2. Das unpersonliche es
3. Fiihren Sie ein Gespridch zum Thema: Reisen

7.Bonpocsl I'ocyaapcTBEHHBIX 9K3aMEHOB 10 TUCUMIITIMHAM:
Teopusi U IPAKTHKA OCHOBHOI'0 HHOCTPAHHOTI'0 A3BIKA

TeopeTnyeckre BOMPOCHI Tonmku
The Parts of Speech (Morphology ) Difficult children
Morphological level of the language. “Love begins at home”

Types of Morphemes

Grammar in the Systemic conception of | “Rules for parents”
language
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Syntagmatic connections of words

“Customs and traditions of Kazakhstan”

(syntax)

Classification of nouns “Wonders of the world”

The Verb “Customs and traditions of Great
Britain”

The Adjective Advantages and disadvantages of mass

media

The Continuous Form

“Pros and cons of punishment”

The Verbals

“ Music in our life”

Functions of Participle Il

“Books are indispensable in every
society”

Peculiarities of apostrophe s’ use in
English

“Rivalry of books and TV”

Grammar categories of English

“Crime and court”

Typology in linguistics and its history

Higher Educational System in the USA”

. Types of languages

Higher Educational System in Britain”

Category of case in English and Kazakh.

“Higher Educational System in
Kazakhstan”

. Category of case in English and
Russian.

Means of Transportation

Category of case.

Hiking

Category of number in English

Family life

Category of number in Kazakh in
comparison with Russian

Holidays in Kazakhstan

Category of number in Russian

Man and Nature”

What is style? What does stylistics
investigate?

Environmental problems in Kazakhstan

Functional styles of language

“New challenges in Education”

What is the difference between
Expressive Means and Stylistic Devices

The Problems of the Young”

Phonetic Stylistic Devices: rhyme,
rhythm, onomatopoeia, alliteration

Holidays in Great Britain

Lexical SD: metaphor, metonymy, irony

Juvenile delinquency

Lexical SD: epithet, euphemism

The terrible maladies of the young”

Lexical SD: taboo, oxymoron, simile

Teaching Practice”

Syntactical SD: repetition, enumeration

The Pros and Cons of school practice in
the early stage”

Set expressions: cliché, proverbs, Travelling
guotations
Syntactical SD parallel construction, The Best Report”

asyndeton, polysyndeton

Lexicology and its domain

Astana the capital of Kazakhstan”
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Productive ways of word-formation

Aktau Sea Port

Unproductive ways of word-formation

Children and Television

Classification of words into synonyms,
antonyms and homonyms

London

Types of homonyms. Sources of
homonyms

2

When in Rome, do as the Romans do

Etymology of English words

Sport in our life

Types of compound words

Marriage and divorce”

Phraseological units

Major problems young couples face”

Proverbs and sayings

Women’s role in our society”

Classification of synonyms

“Computers are indispensable in
teaching foreign language

Teopm[ H IMPpaKTHUKa ImepeBoaa OCHOBHOI'0O MHOCTPAHHOI'O sAI3bIKA

Pragmatics in translation

The history of translation.

Concretization

CoNoarwDE

Semantic differences between languages
Different vision and usage in translation.
Divergences in the semantic structure. Different valency.

Grammatical equivalents in translation
The choice of the grammatical equivalent in the target language

. A translator and crosscultural communication

10.Antonymic and metonymic translation

11.Generalization and paraphrasing
12.Types of translation

13.Ways of translation.
14.Transposition

15.Types of communication..
16.Translating process
17.Additions

18.Verbal communication.

19.The history of translation and translation theory

20.Replacements

21.Situational model in translating process

22.Nonverbal communication

23.Language competence of a translator
24.Situational model in translating process

25.Full and partial translation

26.Selective and functional translations

27.Translation competence of a translator
28.Classification of levels of equivalence

29.Translation theory of Canada




30.Translation theory of Russia and Kazakhstan
31.Translation of monosemantic words

32.Informative translation

33.Written translation
34.0ral translation

35.Grammatical transformations in translation

36.Generalization

37.Semantic transformational model in translating process
38.Lexical transformations

39.Translation theory, object and objectives
40.Levels of equivalence in translation
[IEPEBOJIYECKNI AHAJIN3 TEKCTA
1.ITpeanepeBoiueckuil aHamums.
1.1 COop BHEIMIHUX CBEAEHUHN O TEKCTE.
ABTOp TEKCTa, BpeMs CO3/IaHUs U MyOJIUKAIIUKA TEKCTa, U3 KAKOTO TJI00aIbHOTO TEKCTA
B3SIT Balll OTPBIBOK JIJIs1 IEPEBOA.
1.2 Jlng xoro agpecoBaH TekcT? Hanmpumep, eciiv OH aipecoBaH sl IETEeH, TO U
peIokKeHUs OyAyT HE CIIOKHBIMU B TIEPEBOJIE.

1.3 CoctaB undopmaruu

OnpenenuTs XaHp, CTHIb TEKCTA: HAyYHbIN, TEXHUYECKHM, 1€JIOBOM, IOpUTUYECKUH,
XYyJI0KECTBEHHBIN U T.1. Kakyro nHdopMaiuio Bbl y3HAIN U3 ITOTO TEKCTa?

1.4 KoMmMyHHUKaTUBHOE 3aJJaHUE TEKCTa
1.4.1 MoxeT 3By4arh Mo-pa3HOMY: COOOIIUTh BasKHbIE HOBBIE CBEJICHUS, YOSIUTh B CBOECH
paBoOTe, HATAAUTh KOHTAKT U T.1I.
1.4.2 Kakoii cioco6 nepeBojia?
2.AHanUTHYECKHUIN TOUCK MH(pOopMaITuu
OnpenenuTs BUIBI COOTBETCTBUN U HauboJIee MOAXOISIINE PUEMBI IIepeBoIa
3.AHanu3 pe3yabTaToB MEpeBOa

3.1 cBepka TekcTa (He MPOMYIISHO JIU CJIOBO MU (hparMeHT)
3.2 BoccTaHOBJIEHUE €AMHCTBA CTUJIS (peIaKkTopCcKas MpaBKa)

«IIpakTHYeCKH KypPC HEMELKOI0 A3bIKA»

Theoretische Fragen

Lesen Sie den Text und
erzaehlen Sie ihn nach

Fuehren Sie ein Gespraech
zum Thema

1.Wortstellung im
Aussagesatz

2.Fragesatz ohne Fragewort
3.Fragesatz mit einem
Fragewort
4.Personalpronomen
5.Verben im Praesens
6.Die Verneinung nicht
7.Die Grundzahlen

1.Immer gesund bleiben
2.Wie schreibt man einen
Lebenslauf?

3.Alles zur rechten Zeit
4.Die Dynastic Strauss
5.Reisen, aber wie?
6.Wochenende

7.Reisen frueher und heute
8.Telefon im Hause

1.Mein Lebenslauf
2.Der Deutschuntericht
3.Meine Familie

4.Ich und meine Familie
5.Am Wochenende
6.Meine Eltern
7.Fuehlen Sie sich wohl?
8.Mein Arbeitstag
9.Meine Mutter
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8.Starke Verben
9.Zusammengesetzte
Woerter

10.Verben im Imperativ (Sie
- Form)

11.Die Verneinung kein
12.Substantive im Akkusativ
13.Personalpronomen im
Akkusativ

14.Verben mit trennbaren
und untrennbaren Vorsilben
15.Imperativ der 2.Person
16.Reflexivverben
17.Substantive im Dativ
18.Personalpronomen im
Dativ

19.Praepositionen mit Dativ
20.Praepositionen mit
Akkusativ

21.Verben im Perfekt
22.Substantive im Genetive
23.Das Verb werden im
Praesens und Perfekt
24.Die Possessivpronomen
25.Die Modalverben
26.Gebrauch des Artikels
27.Verben im Praeteritum
28.Das Pronomen man
29.Die Konjunktionen
30.Gebrauch von Praesens,
Perfekt und Praeteritum
31.Ja, nein, doch in der
Antwort
32.Pronominaladverbien (in
der Antwort)
33.Steigerungsstufen der
Adjektive und Adverbien
34.0rdnungszahlwoerter
35.Nebensaetze mit dass
36.Der Infinitiv mit zu
37.Der Infinitiv ohne zu
38.Nebensaetze mit wenn,
weil und da

9.Schoen wohnen
10.Wohin gehen wir an
einem Sonntag?

11. In der Buchhandlung
12. Der Milizman

13. Mein Urlaub

14. Ich bleibe lieber zu
Hause

15. Erste Eindruecke

16. Die Feste und Feiertage
in Deutschland

17. Arbeitslos

18. Der Meister und der
Teufel

19. Der Riese und sein
Garten

20. Nikolaustag

21. Geburtstag

22. Im Warenhaus

23. Freihaltsgestaltung in
Deutschland

24. Einladungen und
Geschenke

25. Der Umweltschutz
26. Richtig essen

27. Die Alte im Wald

28. Wie bleibe ich gesund
29. Martin Krause hat eine
Familie

30. Kleider machen Leute
31. Im
Lebensmittelgeschaeft
32. Alles zur rechten Zeit
33. Ruhen Sie sich denn
immer So aus?

34. Von morgen an: Ein
neues Leben

35. Wo wollen Sie wohnen?
36. Heute gehen wir aus
37. Ein Unglueckstag

38. Kann man das Wetter
voraussagen?

39. Flucht durch die Hoelle

10.Unsere Wohnung
11.Mein Tagesablauf
12.Mein Zimmer
13.Buecher in unserem
Leben

14.Meine Wohnung
15.Meine Freundin
16.Buecher, die ich gern lese
17.Mein Lieblingsfach
18.Die Mahlzeiten
19.Mein
Lieblingsschriftsteller
20.Im Museum

21.Das Theater

22.Sport

23.Sport in meinem Leben
24.Tourismus

25.Wie ist das Wetter heute?
26.Deutschland

27.Berlin

28.Beruemte Staedte
Deutschlands

29.Wozu lernt man
Fremdsprachen?

30.Die Feste und Feiertage
im Deutschland

31.Die Jahreszeiten

32.Die vier Jahreszeiten
33.Das Klima der BRD
34.Reisen

35.Musikarten
36.Beruemte Schriftsteller
und Dichter Deutschlands
37.Johann Wolfgang Goethe
38.Friedrich Schiller
39.Grosse Kompanisten
Deutschlands
40.Wolfgang Amadeus
Mozart
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39.Das unpersoenliche es 40. Der Berliner Baer
40.Verben im Futurum

MeTtoauka 00y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

CoNoOk~ONE

WWWWWWWWWNRNRRNNNNNNNNNPRREPRPRERRRERE
ONoOhrLOMPRPOOONODORWLONMEPOOONOOEWNEO

The Content of Teaching Reading
Teaching Aids
Difficulties Pupils Have in Learning to Write English
How to Organize Extra- Curricular Work in Foreign Language
The Contemporary Method
Method and Techniques of Teaching Pre-school Children
Psychological and Linguistic Factors in Teaching VVocabulary
Teaching Hearing and Speaking
How to Teach Oral Language (techniques)
The Most Common Difficulties in Assimilating English Grammar
The Necessity for Planning in Foreign Language Teaching
The Importance of Grammar in Learning a Foreign Language
The Essential Course in the Secondary School
Types of Translation Used in Foreign Language Teaching
Teaching Reading
How to Teach Vocabulary in School
Teaching Writing
Methods of Foreign Language Teaching and its Relation to other Sciences
The Most Common Difficulties in Auding and Speaking
Aims of Teaching
Teaching Materials
Comment of the Main Rules in teaching Vocabulary
Planning in Foreign Language Teaching
The Grammar - Translation Method
Reading as an Aim and a Means of Teaching and Learning a Foreign Language
Prepared and Unprepared Speech
How to Teach Vocabulary in School
Types of Exercises for Vocabulary Assimilation
A Brief Review on Foreign Language Teaching
Speech and Oral Exercises
The Importance of Grammar in Teaching a Foreign Language
Psychological and Linguistic Characteristics of Speech
The content of Teaching Foreign Language
The Most Common Difficulties in Auding and Speaking a Foreign Language
Group of Drill Exercises
The possible Difficulties in Teaching Vocabulary
The Main Point in Palmer’s Method
Teaching Pronunciation
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39.
40.

The Role and Place of Translation in Teaching a Foreign Language
The Direct Method
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